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1. Introduction

An increasing number of Buddhist texts are being discovered among
old manuscript collections extant in Japan—such as the Kongo-ji
Manuscript Collection—that bear titles identical to the woodblock printed
editions produced in China but that differ significantly in content.! The
discovery in recent years of such texts is helping to shed light on different
aspects of the transmission of Buddhist texts, aspects that we would not
have learned from the study of the woodblock editions alone. Such
discoveries have prompted the Research Institute for Old Japanese
Manuscripts of Buddhist Scriptures to conduct studies of these collections.
As a result of these ongoing studies, we have already found a considerable
number of texts that differ from their corresponding woodblock printed
editions. In this paper I would like to take up one such text, namely the text
of the Puxian pusa xing yuan zan % & ¥ vE 1T W & (Bhadracarya-

pranidhana or Bhadracari-pranidhana) in the Kongo-i Manuscript

* This article is a revision of a paper presented at the ‘Ancient Japanese
Manuscripts’ panel at the 16™ Congress of the International Association of Buddhist
Studies, held at the Dharma Drum Buddhist College in Taiwan, 23 June, 2011. That
paper was, for the most part, an English translation of Hayashidera 20009.

1 The discovery of manuscript versions of the Maming pusa zhuan in the Kosho-ji
and Nanatsu-dera Manuscript Collections marked the first such finding (see Ochiai
1994 and 2000). For a review of studies of texts in the Kongo-ji Manuscript Collection,
including newly discovered texts, see Ochiai eds. 2004 and 2007.
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Collection. This hitherto unknown text is comprised entirely of a phonetic
transcription of Sanskrit in Chinese characters. Through an analysis of
several characteristics of the text, I will show that it is an incomplete
phonetic transcription of a Sanskrit text thought to belong to the same
stemma as the one that Amoghavajra used to translate the Bhadracarya-
pranidhana. I will also demonstrate that a record of lectures given by Jiun
Onko #ZHE (1718-1804), a well-known Edo-era siddham 72 scholar of
the Shingon-ritsu Sect IE S #5572, who was based at the Koki-ji monastery,?
suggests that he was familiar with a similar text. The complete text of the
Kongo-ji manuscript can be seen on pages 117 through 123.

The Bhadracaryapranidhana is an important Mahayana encomium
that circulated across much of Asia? It describes a vow by bodhisattvas to
practice ten kinds of bkadra-caryas, such as taking refuge in, extolling, and
making offerings to the Buddhas, and extols the act of taking refuge in
Amitabha. The text has the following three Chinese translations, listed in

order of year(s) translated:

1) The Wenshushili fayuan jing (SCERETFIEEHERE, Taisho no. 296), tr. by
Buddhabhadra in 420 CE.

2) The Puxian pusa xing yuan zan (EEE[EITHEE, Taisho no. 297), tr.
by Amoghavajra between 746 and 771 CE.

3) The Puxian guangdayuanwang qingjing jie (5B TIEHE) at

the end of the Dafangguang fo huavan jing, (KI7REEWIEREAE, Taisho
no. 293, Gandavyitha-sitra), tr. by Prajiia between 796 and 798 CE.

2 On the Sanskrit manuscripts of the Bhadracaryapranidhana preserved in the
Koki-ji, see Okukaze 2012.

3 In addition to Sanskrit versions, there are translations extant in Chinese,
Tibetan, Khotanese, Tangut, and Mongolian. Incidentally, there is a 10™ century
inscription found at Nalanda, which includes a verse from the Bhadracaryaprani-
dhana. See Schopen [1989] 2005.



The Newly Found Text of the Puxian pusa xing yuan zan (Hayashidera) 107

The Wenshushili fayuan jing* is a translation by Buddhabhadra (359-
429), who is perhaps best known for his translation of the Avatamsaka
Sutra, which is commonly known as the “Sixty-fascicle Huayan jing”. The
Wenshushili fayuan jing consists of 44 quatrains of five-character lines.?

The Puxian pusa xing yuan zan is a translation by Amoghavajra (705-
774), who brought to China many Vajrayana texts from Sri Lanka and was
a central figure in establishing Chinese Esoteric Buddhism. This translation
comprises 62 quatrains of seven-character lines. While “Puxian pusa xing
yuan zan” is sometimes used generically to denote to any version of the
Bhadracaryapranidhana, it most often refers eponymously to this Chinese
translation.

The Puxian guangdayuanwang qingjing jie by Prajia (date of birth
and death unknown; 8 to 9™ centuries) is the third translation. Unlike the
Buddhabhadra and Amoghavajra translations, which were of independent,
self-contained texts, this rendering forms a part of the last fascicle of
Prajna’s translation of the Avatamsaka Sitra, which is commonly called the
“Forty-fascicle Huayan jing”® Traditionally, the Chinese verses most
frequently quoted and cited in China and Japan have been from this
translation. Like Amoghavajra’s version, Prajiia’s translation consists of 62

quatrains of seven-character lines. The two renderings are also largely in

4 On the possibility that the title of this work is a translation of “Masnjusripra-
nidhana(-sutra)”, see Izumi 1930, p. 227f.

5 For side-by-side comparisons of Buddhabhadra's 44 verse translation and
Amoghavajra’s 62 verse translation, see Shiraishi [1961] 1988, pp. 438-439 and
Kimura 2007, p. 23.

6 These verses at the end of the Forty-fascicle Huayan jing are contained in
neither Buddhabhadra's Sixty-fascicle Huayan jing nor Siksénanda's Eighty-fascicle
Huayan jing, so we can assume that they were added to the Sanskrit original (s)
between the years in which the Eighty-fascicle Huayan jing was produced (695-699)
and the Forty-fascicle Huayan jing (796-798) was produced, i.e. sometime between
the beginning to the middle of the 8 century. See Nakamura 1995, p. 851.
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agreement content-wise. The order of the stanzas, however, widely differs
in places.” If we accept the premise that the last two renditions of 62 verses
represent the final, completed form of this work, it stands to reason that
Buddhabhadra’s translation consisting of 44 verses represents a transition-
al form.

Extant Sanskrit sources can be divided into two categories: the
northern branch, as represented by manuscripts from Nepal® and the
southern branch, thought to have derived from Sri Lankan sources which
Amoghavajra’s translation likely based upon. There are differences in
order of position as well as linguistic variances seen between these two
branches, but linguistic clues suggest that the southern sources represent
the older of the versions.?

The Sanskrit versions of Bhadracaryapranidhana transmitted to Japan
that were collected and published by Jiun correspond to the southern
versions, and are in complete agreement—from the first to the sixty-

second verse—with Amoghavajra’s translation.!”

2. Characteristics of the newly discovered Kongo-ji Puxian pusa xing
yuan zan
There is a Sanskrit-Chinese version of the pertinent text in Kongo-ji

that has already been designated an Important Cultural Property,!! but our

7 Stanzas 48 to 51 and 52 to 60 of Prajia’s translation correspond to Stanzas 55 to
60 and 46 to 54 of Amoghavajra’s translation, respectively. See Watanabe [1902]
1977, pp. 299-317, especially p. 314f.

8 The verses at the end of the Gandavyiha-sitra, itself a part of the larger
Avatamsaka Sutra, agree with the Nepalese manuscripts.

9 See Watanabe [1902] 1977, pp. 309-314.

10 See Watanabe [1902] 1977, pp. 314-316.

11 A Sanskrit (bonji %) manuscript written horizontally to which Prajia’s
translation was written in as a side-by-side translation. Dated to the Heian period.
Facsimile editions and exegeses are as follows: Bonji kicho shirvo shusei: Zuhan-hen
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studies have uncovered two additional texts in the collection of the Puxian
pusa xing yuan zan. For the sake of convenience I will call these versions
“Manuscript A” and “Manuscript B”.12 The content and line breaks of the
two texts for the most part coincide. Hence, we are left to conclude that
both are based on a common source text, or that either Manuscript A or
Manuscript B served as a source text for the other. Both manuscripts are in
scroll form and are tentatively dated to the Late Heian period. Manuscript
A has been preserved in far better condition. Manuscript B is marked by
passages destroyed by insects and such.!3

Despite bearing the title Puxian pusa xing yuan zan, the newly
discovered Kongo-ji text is quite unlike the three translations noted above.
The distinctive features of this text can be summarized by the following

four characteristics (from A to D).

Characteristic A: The text is comprised entirely of a phonetic
transcription

Unlike the Chinese versions cited above, which are actual translations

B EERHMER MR 1980, p. 60f (partial reproduction) and Bonji kicho shiryo
shisei: Kaisetsu-hen 3E5- B B ERMER AR 1980, p. 158, Juyo bunkazai EEAL
¥ 20, 1975, p. 127 (facsimile of just the opening passage), and Inokuchi ed. 1984, pp.
70-79 (full facsimile).

12 The physical characteristics and dimensions of the manuscripts are as follows.
Manuscript A: total length of 114.6 cm, consisting of a first scroll sheet of 53.3 cm, a
second of 55.0 cm, and a third of 6.3 cm. Each sheet of Manuscript A features a height
of 25.5 ¢cm, which consists of 19.6 cm of text bordered by a 2.6 cm margin at the top
and 3.3 cm margin at the bottom. Line width is 1.9 cm. The three sheets of
Manuscript B total 121.6 cm in length, and consist of a first sheet of 31.4 cm, a second
sheet of 53.1 cm, and a third sheet of 37.1 cm. The total height of Manuscript B is 26.0
cm, which comprises a top margin of 3.5 cm, a bottom margin of 3.0 cm, and a text
portion of 19.5 cm. The line width is 1.8 cm.

13 The existence of the two manuscript copies makes it possible to emend portions
of the text that have been damaged in either.
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of Sanskrit originals, the newly-discovered Kongo-ji version is merely a
phonetic transcription of the Sanskrit text using a Chinese pronunciation
scheme. This is evident, for example, from the opening line “Z & =%
Zs B " which is an obvious transcription of the Sanskrit “namah
Samantabhadraya.” In fact, aside from the title, which reads Puxian pusa
xing yuan zan EEEEATHE, the entire Kongo-ji text is comprised of a

transcription in Chinese characters (See photograph 1 on the page 124).

Characteristic B: Each quarter-verse is numbered, and the text ends at
the 14" stanza

Each quarter-verse in this Kongo6-ji version is serially numbered with
Chinese numerals, the last being “57.” Though not part of a verse, the initial
salutation “namah Samantabhadraya” mentioned above is numbered in the
text. Not counting this salutation, the text comprises 56 transcribed
quarter-verses, and as Sanskrit stanzas typically consist of four padas, we
have in the text a total of 14 transcribed stanzas.

Again, the Prajna and Amoghavajra translations of the Bhadracarya-
pranidhana both comprise 62 stanzas, but the Kongo-ji manuscript ends
abruptly after the 14™ stanza. It should be noted that the 14" stanza does
not represent any kind of breakpoint in terms of content, and there is no
apparent logic for concluding the text here. The reason for this abrupt
termination remains unclear. While it is possible that the original copy text
(ie. the source text upon which the Kongd-ji text was based) consisted of
62 stanzas yet the portion after the 14™ stanza was intentionally or
unintentionally omitted when transcribed at Kongo-ji, such a scenario is
unlikely. The reason is that both manuscripts have several lines worth of
space at the end as well as oblique slits at the top and bottom of the paper.
These features mark where the scroll rods were originally located. This
suggests that the Kongo-ji text has always consisted of only these 14
stanzas (see photograph 2 on page 124).
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Characteristic C: The text agrees with the Sanskrit (southern sources)
upon which Amoghavajra’s translation was probably based

As I stated in the introduction, extant Sanskrit sources can be divided
into northern and southern branches, and the Chinese translation that most
closely follows the Sanskrit texts collected in Japan by Jiun (southern
branch) is the one by Amoghavajra. Furthermore, a comparison of the
verse order shows that the Kongoji transcription corresponds to the
southern Sanskrit sources.!* The excerpt shown in the following is a good
example of how the Kongo-ji text conforms to both the southern Sanskrit
sources and Amoghavajra’s translation. For the purposes of comparison I
have also given the corresponding passage in Prajna’s translation, which
also consists of 62 stanzas. The excerpt is the latter half of the 14™ stanza. T
chose it because the Sanskrit sources upon which Amoghavajra and Prajna
were respectively based clearly diverge here, making it easy to see the
concordance among the Kongo-ji transcription, the southern Sanskrit, and

Amoghavajra’s translation. The four versions are as follows:1®

14 The northern and southern Sanskrit sources are largely the same up until the
14™ stanza, though there are differences in the way the verses are arranged. For
example, the latter halves of the fifth and sixth stanzas are reversed, and the 14™
stanza of the southern stemma corresponds to the latter half of the 13™ stanza and
the first half of the 14™ stanza in the northern stemma. See Watanabe [1902] 1977, p.
309f. In terms of these differences, the Kongo-ji transliteration is in agreement with
the southern stemma.

15 The Sanskrit reading cited is from Shiraishi’s critical editions of Sanskrit texts in
Japan collected by Jiun (southern sources). See Shiraishi [1962] 1988. As far as this
verse is concerned, Ashikaga's critical edition (1958) is the same. On the other hand,
Watanabe's critical edition is based on northern sources, namely Nepalese
manuscripts, so is not cited here. Cf. Watanabe [1912] 1977. There is also a Sanskrit
edition with a corresponding English translation by Izumi Hékei (Izumi 1929).
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Kongo-ji text: #51 W82 515 MR M@ - 16 C 2% a5 HEE =
Fil AN
Gent — ) Wb BREM e BUMRIRIS A5 #tt
Skt: yavata keci dasad-disi ksetras
te parisuddha bhavantu udarah
Amoghavajra: BT + 4568 1
JESRE K81 (Taisho, Vol. 10, p. 880b)
Prajia: PR L i = £
AR A E R (Ibid, p. 847a)

The Kongo-ji text cited above is a faithful phonetic transcription of the
Sanskrit given. The Sanskrit (“May all of the fields [lands] in the ten
directions be pure and vast”) also maps well to Amoghavajra’s translation
(BB T H#A L FHE BE KBS $), but does not correspond Prajiia’s
translation (FRFRSFE =HEEE SRS KESR) of the same 16 We can infer
from this agreement that it is probably not a coincidence that the Kongo-ji
text bears the same title as Amoghavajra’s translation of the Bhadra-

caryapranidhana.

Characteristic D: The Kongo-ji text features notes for pronunciation and
includes the character ¥T (“to strike”)

The Kongo-ji transcription features notes on pronunciation inserted
into the text and makes frequent use of fangie XY, i.e. the traditional two-
character Chinese phonetic annotation scheme using one character to
indicate a consonant and another to signify the following vowel (and

terminal consonant when present). In the 14" stanza shown above, for

16 Amoghavajra’s translation of the latter half of the 14 stanza (7 77 354 1-
JiEES % KRk 14%) and the Sanskrit on which it is based correspond to the first half of
the 15" stanza in Prajiia’s translation (74 T —WF] FEAFIFDTER).
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example, the character ¥ used to represent van in bhavantu is followed by
#54 , meaning that the initial consonant is the same as £ and the sound
that follows “rhymes” with ¥ (where X is simply an indicator that fangie
is being used here). In addition, the text uses other devices to specify
pronunciation, such as the character 5| to denote a long vowel, the words
—4& and =4 for conjunct consonants, % for anusvara (m), and A for
visarga (k). This use of pronunciation keys itself is not unique to the Kongé-
ji text, as they are not uncommon in Chinese translations of stotra that
retain some Sanskrit, dharant, and similar texts, but because the Kongo-ji
text is comprised entirely of transcribed Sanskrit and uses fangie and other
devices to show how it is to be pronounced, it is possible that the text was
primarily meant to be recited in rituals or rites, and that understanding the
meaning of the text was of secondary importance.

There may be other evidence in the text supporting this possibility.
The character #7, which is not part of the transliterated Sanskrit, appears
three times throughout the text. In terms of the Chinese numerals that
accompany each quarter-verse, ¥] appears after quarter-verse no. 25 (the
end of the sixth verse in Sanskrit), quarter-verse no. 41 (the end of the 10t
verse in Sanskrit), and quarter-verse no. 57 (the end of the 14™ verse in
Sanskrit). The first instance of ] corresponds to the sixth Sanskrit stanza,
but it then occurs after the 10™ and 14, i.e. it appears at even intervals that
are four stanzas long. I suspect that this 7 (meaning “to strike” or “to hit”)
IS a cue to strike a percussion instrument or make some kind of striking
motion, but without further information I cannot say for sure. I would be

grateful for any insight on the matter.

3. Historical traces of a transcription belonging to the same stemma as
the Kongo-ji text
So far I have described the aspects of this newly found text that make

it unlike any of the Chinese translations of the Bhadracaryapranidhana.



114 The Newly Found Text of the Puxian pusa xing yuan zan (Hayashidera)

Now I would like to note that a transcription belonging to the same stemma
as the Kongo-ji text has actually left verifiable traces on the history of
Japanese Buddhism. Specifically, those traces are found in a record of
lectures given by Jiun Onko, a learned monk who collected and studied
Sanskrit manuscripts of the Bhadracaryapranidhana that transmitted to
Japan (southern sources that correspond to Amoghavajra’s translation).
The record, titled Fugengyogansan bonpon kikigak: 4758 845 A f &,
consists of notes taken by Jiun's disciple Hogo 3 for Jiun's lectures on the
Bhadracaryapranidhina that began in 176717 The lecture notes first
present a Sanskrit text of the Bhadracaryvapranidhana in siddham script,
which is followed by a transcription in Chinese, and then by explanations of
the individual words and phrases. What is of great interest here is that the
Chinese transcription given is almost identical to the Kongo-ji text. Even
more interesting is that, just as the Kongo-ji text, the transcription ends
with the 14™ stanza. After the phonetic rendering of the verse, the notes
record Jiun as stating: “The transcription ends with this stanza. The verse
from the 15 stanza onward has yet to be located. In the future you should
search for these [stanzas] far and wide to fill in [the missing portion].”!8
We can therefore infer that the manuscript Jiun was using belonged to the
same textual lineage as the Kongo-ji text. Unfortunately, the lecture notes
make no mention of the nature of the provenance of the text Jiun was
describing, the temple in which the manuscript was stored, or other useful
information about this text. Jiun merely describes the work as an
“exposition of phonetic transcription”, and given his exhortation to his
students to look for the remaining stanzas, we may assume that Jiun

himself lacked detailed information on the text.

17 This record is contained in the Bongaku-shinrye $EE: 3 %% a compilation of
Sanskrit texts and studies thereof by Jiun. See Jiun Sonja Zenshi [1926] 1977, Vol. 9
No. 2 BEUEHSEENET, pp. 1-246.

18 [bid., p. 92 1.
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4. Conclusion

In the above I have analysed key characteristics of a newly discovered
text of the Puxian pusa xing yuan zan from the Kongoji Manuscript
Collection. This text comprises a phonetic transcription in Chinese of
Sanskrit verse corresponding to the first 14 stanzas of the southern
Sanskrit sources of the Bhadracaryapranidhana, i.e. the same manuscript
tradition likely used as the basis for Amoghavajra’s Chinese translation. It
is unclear why the text abruptly ends after the 14™ stanza, but the
evidence suggests that it was not because of scribal errors that occurred
during the transcription of the Kongo-ji text, but rather because the source
manuscript upon which the Kongo-ji text was based likewise extended only
to the 14™ stanza. Given the use of fangie and similar devices designed to
convey the proper pronunciation, in addition to the inclusion of the
character #T, which is not part of any transcription or pronunciation
scheme, it is possible that the text was used for recitation purposes at rites
or rituals of some sort. Furthermore, because we find a nearly identical
Chinese transcription in a work recording lectures by Jiun, we know that
he had access to a manuscript belonging to the same stemma as the Kongo-
ji text. This is the only evidence I have been able to locate in literature
documenting the history of Japanese Buddhism that corroborates the
existence of a text of the same lineage as the Kongd-ji text.

One obvious question is whether the phonetic transcription was
composed by a scholarly monk in Japan using a Sanskrit manuscript of the
Bhadracaryapranidhana that had made its way to Japan, or was composed
in China and then transmitted to Japan. At present, I believe the latter
scenario to be more likely.

Among Sanskrit materials preserved in Japan is a manuscript titled &

B ET AT AT BE R This text features Chinese transcriptions alongside

19 Tnokuchi ed. 1984, pp. 100-120 (reproduction) and p. 754 (commentary). This
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the Sanskrit text. The postscript says that it was produced in the year 810
by Huilin B #k (737-820) at Da Xing Shan-si KB sE This manuscript
gives phonetic readings for 62 stanzas. Although the Chinese characters
used for the transcription differ slightly from those of the Kongo-ji text, we
should note that Huilin not only was extremely proficient in Sanskrit—he
authored the hundred-fascicle Yin-yi & 2 dictionary—but was also a direct
disciple of Amoghavajra. Moreover, when we consider the fact that
Amoghavajra urged his students to develop the ability to recite the
Bhadracaryapranidhana from memory,? and that although the Kongo-ji
text encompasses only the first 14 stanzas it is nevertheless in perfect
concordance with the Sanskrit used by Amoghavajra to produce to the
Puxian pusa xing yuan zan, it is quite possible that the transcribed text has
roots in a text either used by or not far removed from Amoghavajra. In
point of fact, the transcribed Chinese text of the Sanskrit Prajnaparamita
Hrdaya discovered among the Dunhuang manuscripts is now thought to
have been authored by Amoghavajra?! a finding which may prove to be a
useful clue in discussions of the transcribed Bhadracaryapranidhana. Many
details of the newly found Kongod-i manuscripts remain unclear.
Nevertheless, this text, together with the Chinese transcription of the

Bhadracaryapranidhana attributed to Huilin, deserves further study.

5. A Collation of the Kongo-ji Text with the Main Textual Versions

O There are two manuscripts in Kongo-ji (which I term Ms. A and Ms. B). Ms. A,
however, has suffered extensive insect damage, so the following text is based on Ms.
B. Accordingly, the manuscript designation “Kj-m” below in fact refers to Ms. B.

O Damaged characters are indicated with a box enclosure ([]). In places where I

manuscript was copied in 1084 by a monk called Ryoya E #h, but there is no
information available as to where the manuscript was stored.

20 Twasaki 1997, pp. 365-378.

21 Fukui 2000, pp. 91-168.
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have used Ms. A to emend such passages, I have placed the emended characters
inside those enclosures.

O In places where I have corrected readings in Ms. B using Ms. A, I have indicated
so in the notes.

O The line breaks used here are not the same as those in the manuscripts. I have
based the line breaks here on the Chinese numerals shown in the text, which are
assigned to each Sanskrit pada.

O Below the Kongo-ji Ms. I show the corresponding lines in the “Exposition of
phonetic transcription” from Fugengydigansan bonpon kikigaki & S47 BEFRAEA B 2
(abbreviated as “Jiun") as well as the critical edition by Shiraishi Shindo
(abbreviated as “Skt”). Wherever characters in the Kongo-ji Ms. and the siddham
version (Jiun) differ, I have underlined them.

O T have added in square brackets those characters that are not present in either

manuscript but that should be there from an editorial standpoint.

[Fascicle Title] & 5E47 R
[Kjm] #FE=sms WL HPEGEHDE [—]
[Jiun] 7E =iH 5 Bk
[Skt] Namah Samantabhadraya??
(V.1a] [Kjm] %51 #2ats 8hiRE e 268
(Jiun] %#%. RN, BFEk(@ah. BERT
[Skt] vyavata keci dasad-disi loke
(V1b] [Kjm] BEAEKM g PG s SR np e
(Jiun] wERE, KM O, Ris. HiE. BHE
[Skt] sarva-trivadhva-gata nara-simhah /
(V1c] [Kjm] B&EEmBEE RS e M
(Jiun] BBEFE, HMeH. R, MEe

[Skt] tan ahu vandami sarvi asesam

10

[l

1_.

T

\m&
B
0

22 This phrase is missing in Ashikaga’s edition.
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(V.1d] [Kjm] g tsinds) /oy Sk —a fGEA 7
(Jiun] H#, M. MR, ShiEIGE
[Skt] kayatu vaca manena prasannah //1//

(V2a] [Kjm] ZEE a3 0 s BEENg) Wk By 510 A~
(Jiun] ZHEMHEE. MBI, S, $REREMZ.
[Skt] ksetra-rajopama-kaya-pramanaih

(V2] [Kjm] ML By SMEHKEE o %5 48 265 L
(Jiun] FERE, MM, WEH, ki
[Skt] sarva-jindna karomi pranamam /

(V2c]l [Kjm] BERERT e #g) 52505 Bt
(Jiun] pEfd. Mg, ABHE, KR
[Skt] sarva-jinabhimukhena manena

[V2d] [Kim] BaEE o MR — o JEbks) BIEZE L
(Jiun] B, SREEVRBAR, REE
[Skt] bhadracari-pranidhana-balena //2//

(V3a] [Kjm] BEMBEE rmixs) (20— al@thae ra) BEEdkiRs 1
(Jiun] 550, SEE(ZH. HEH. B, %k
[Skt] eka-rajagri rajopama-buddham

(V3b] [Kjm] $%BkFs) SRS sk W4 e Fks +—
(Jiun] &k, FEgEE, 80 REEE. KB
[Skt] buddha-sutiana nisannaku madhye /

(V3] [Kjm] 55HeREsss) 20EM S Bkiflamx =
[Jiun] 558, MEZMEZS . #ESL, B
[Skt] evam aSesata dharmata-dhatum

(V3 d] [Kjm] BERSHES o 5045 BhE s Wl 1 5] BEA =
(Jiun] BES, HZESHH, ML, Wi
[Skt] sarva'dhimucyami purna jinebhih //3//

(V4 a] [Kjm] #51 #r AR o WS s SREH s T
(Jiun] 8L, Wt e, 2

[Skt] tesu ca aksaya-varna-samudram
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[V4b)

[V4c)

[V4d]

[V5 a]

[V51)

[V5c]

[V5d]

[V6 a]

[V6 D)

[Ki-m] FEME & ZWEEHs| i P — s MeRrs A T 7
(Jiun] BEM. 2. LR WA

[Skt] sarva-svaranga-samudra-rutebhih /

(Kj-m] mEMEET 1 ISR EE S2pmmy | BE&8 ) 2% +X

(Jiun] FEM, MR, BE%%, JRBRmisk

[Skt] sarvajinina gunam bhanamanas

[(Kji-m] % H =gy FlHy s Wy PREREsEs +b
(Jiun] #=H., FFHH, ZBEHE, FHEEHS

[Skt] tam Sugatam stavami ahu sarvam //4//

[Ki-m] #iwedE o Wosks) Sy BH s W) o T

[Jiun] *No transcription of this sentence

[Skt] puspa-varebhi ca malya-varebhih

[(Kj-m] W5 s RB5s) Bmmiig — s Wks) #Ea L
[Jiun] *No transcription of this sentence

[Skt] vadya-vilepana-cchatra-varebhih /

[Kjm] EMRHREE s B&s ERRs & —1

(Jiun] . BIEEM. BRE. Sks

[Skt] sarva-visista-viyuha-varebhih

[(Kj-m] Aii5| #de g Fa75) B WI00s ) Sy 58 H—2
(Jiun] FAHEE, T8 WOHE, MEH

[Skt] pujana tesu jinana karomi //5//

(Kj-m] W mekne STHEE— o Wik S /cRRERH Ry & 4
(Jiun] #2HHE, AEkE/c, BRBK. Ak

[Skt] vastra-varebhi ca gandha-varebhih?*

[Ki-m] SiE—a8) Lo wilka /A5 M2y wa 1=
(Jiun] ZiFEHEL, #ilks. Mg, e

[Skt] carna-putebhi ca Meru-samebhih /

23 4F— Missing in Ms. B; supplied from Ms. A.
24 h Kongd-ji Mss and Jiun read §.
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[V6c)

[V6d]

[V7a)

[V.7b]

[V7 c]

[v.7 4]

[V38 a)

[V8 1]

[V8c]

(Kj-m] flfsewiscs) DEkiks B2 )RR BiEs) By
(Jiun] @B, MEE, TR, Wak

[Skt] dipa-varebhi ca dhiipa-varebhih

(Kj-m] A5 ZFMNs B W0 s 585 70 47
(Jiun] MEE, T MW, Mg

[Skt] pajana tesu jinana karomi //6//

[(Kj-m] %51 /o5 P55 BREAT S| 02001 B X
(Jiun] KA. PFIREHE. HE. MM

[Skt] va ca anuttara pija udara

[Kjm] BEibiedsth—q THER RIS fs) HHE

(Jiun] BEE, HPESWTH, EAARER

[Skt] tan adhimucyami sarva-jindnam /

(Kj-m] BiEEg/AEMs) P o s — s [ 8 A
(Jiun] Bk, oM, B ZK, REE

[Skt] bhadracari-adhimukti-balena

(Kj-m] imioE AR5 Ztes) fEEss L

(Jiun] W5M5H. MAEWHE, M

[Skt] vandami pujayami jina sarvam //7//

[Kj-m] MERCM =& ey BELUES ) #i2E0Rs1 fids) =+
(Jiun] #8075, FZME, WD, #&#. ZEIRTE

[Skt] vyac ca krtam mayi papu bhaveyya

(Kjm] Bis| #BRIK a5 BEZEs BEHESs & =+—
(Jiun] FEafslo TRIKIEHS. FFE. MR

[Skt] ragatu dvesatu moha-vasena /

(Kj-m] gy Woikdgs) ARtess) L8 i =+=
(Jiun] SWHLHS. M4, MEf%. &

[Skt] kayatu vaca manena tathaiva

251t Ms. B reads "8 corrected using Ms. A.
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(V8 d] [Kjm] ¥&+ BREE -« JEToux il 35l S =+=
(Jiun] ¥, SREEICIRIEHIE, [
[Skt] tam pratide$ayami ahu sarvam //8//

[V9a]l [Kjm] HAHRMaer et —a &iES =1y
(Jiun] 7. Raxffan. MHietl, &HIER
[Skt] vyac ca dasad-disi punya jagasya

(VOb] [Kim] &5 ZiE—a MBS ZH s 58— s MR ) =10
(Jiun] B2k, M. RN R, WErE
[Skt] $eksa-aSeksa-pratyekajinanam /

(V9] [Kjm] #BKEy S s =+
(Jiun] BBAFEBEM, pEAGHERER
[Skt] buddha-sutana’tha sarva-jinanam

(Vod] [Kjm] BERZs s hiEmEEs =1t
(Jiun] H. BIZEIH, Ho Mm%
[Skt] tam anumodayami ahu sarvam //9//

[V.10 a] [Kj-m] 3 200 - AEEmERE — s Mwax #51 =+
(Jiun] R, MaExffh. BEMERHEMAHE
[Skt] ve ca dasad-disi loka-pradipa

[V10b] [Kjm] B HREMmt— s BE: HL8E e By =T
(Jiun] S, RBEHth, FE#HS, gL
[Skt] bodhi vibudhya asangata-praptah /

(V.10 c] [Kj-m] ¥25) FeipE R P0zhs| EoH My £2 251 IO+
(Jiun] BBEFE, FER. FISRIEHE. BiF
[Skt] tan ahu sarvi adhyesami natham

(V.10 d] [Kjm] WRRzME— ey U ny By HEE 30 W— §
(Jiun] AFEzME. BU4REgng, $EIHE, BE
[Skt] cakru anuttaru vartanatayai //10//

(V.11 a] [Kj-m] I/ Msser WOEE KR - s fGE0s | By 1u-+—
(Jiun] I, @Y BLE, RGN,

[Skt] e pi ca nirvrti darSatu-kamas
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(V.11 b] [Kj-m] 2B B AWM s EMA Basxa W=
(Jiun] =B, HKLH. WREM, K
[Skt] tan abhiyacami pramjali-bhatah /
(V.11 ¢] [Kj-m] Zz— s tHME g - BEEARREIE — o ZERS — sl 48 VU1
(Jiun] Zr=MHERREA DR, FRIREERAS AR
[Skt] ksetra-rajopama-kalpa sthihantu
(V.11 d] [Kjm] pEMEEESNE ) Wk W M7
(Jiun] FEMEEEE. Mg, FEW
[Skt] sarva-jagasya hitaya sukhaya //11//
(V.12 a] [Kj-m] R & aifs #5EEs e s
(Jiun] GfREE. A, Wi, BK
[Skt] vandana-pujana-deSanataya
(V12 b] [Kj-m] FI% s 355 s o6 A /o8y 4 51 UL
(Jiun] MIBEmE, HBEK, . B
[Skt] [anul?®modanadhyesana-yicanatiya /
(V.12 c] [Kjm] Mcisser B LIRS 8 mu-+
(Jiun] 75, Bils, BEDL, s, A0
[Skt] yac ca Subham mayi samcitu kimci
(V.12 d] [Kjm] Bg LS| EEADSE PR S 1U1- L
(Jiun] Bl EEEMIH, FIREREs
[Skt] bodhayi namayami ahu sarvam //12//
(V.13 a] [Kj-m] FEMSHETIS B ny HoBEos Wk By At
(Jiun] pEME. WRE, BiHoHEm, S
[Skt] sarva-jinananusiksayamano
(V.13 b] [Kj-m] Btsmh—e /e AT # ks A A+
(Jiun] BEEER/CME. DA A, Mi%

[Skt] bhadracarim pariptrayamanah /

26 anu- Missing in both Shiraishi's and Ashikaga’s editions.
27 ¥ Ms. A reads .



The Newly Found Text of the Puxian pusa xing yuan zan (Hayashidera)

(V.13 ] [Kj-m] #iz) B2 51 BRI LMk 70
(Jiun] #ifi%. 20, BEZM, %EL
[Skt] pajita bhontu atitaka buddha
(V.13 d] [Kj-m] H/c i — s MUK L Mepx Mhiss) 7l A+ =28
(Jiun] Rfc. HEBEME, M. KT
[Skt] ve ca dhriyanti dasad-disi loke //13//
(V.14 a] [Kj-m] 31 Wby kg as s B8 H+
(Jiun] R, PIEHKZL, WHHE. 24
[Skt] ve pi anagata te laghu bhontu
(V.14 b] [Kjm] Fif@%Esss | WS s #idEks 71 H
(Jiun] AifE%. MM, S, BBk
[Skt] parna-manoratha bodhi-vibuddhah /

123

(V.14 c] [Kj-m] &1 M8Z 5t BN - i2 72— a0 TH 510 AN

(Jiun] ®#%, FlEi. WG, CAEHEE
[Skt] vavata keci dasad-disi ksetras

[V14 d] [Kjm] 2845 P E M BREMmsx SRS A5 A+t 37

(Jiun] 255, BEEAIBL. ZEHpAR. MR
[Skt] te pariSuddha bhavantu udarah //14//

28 = Corrected from 7. using Ms. A.
29 it Corrected from "8 using Ms. A.
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Photograph 2: The End of the Kong6-ji manuscript B
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